Ruth 1 Translation Kenneth Teo, 2021

(Hebrew verses drawn from the Leningrad Codex @ tanach.us)

Verse
U] nm ong man v T IR 307 7 D0swa 0oy 3 i)
133 WY YR R IRID T3 Y
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
Pl Disj, r'via | Qal | Wayyiqtol 3ms iy MSM
Pl Conj, Qal | Wayyiqtol 3ms iy be
" merecha
7[7751 Conj, azla | Qal | Wayyiqtol 3ms 5 go
S5 Disj, Qal |InfC+5 - aik sojourn
’ pashta

Translation:

In the days when the judges judged, there was a famine in the land. And a man
went from Bethlehem of Judah to sojourn in the country of Moab, he and his wife

and his two sons.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

This is a somber opening. Life in the promised land is not all rosy. From the
context of Deuteronomy and Judges, we know that Israel is not walking faithfully
with the Lord. But this sad state of affairs is merely hinted at by the terse
statement: “there was a famine in the land”, alluding possibly to the curses of Deut
28 (particularly Deut 28:20). Note the irony that the famine leads this man and his
family to leave the “house of bread” (Bethlehem).

D'IN9K {91 11N | 137IW DY RRI IRV DY) 179K UKD DY)
:Dly"i’fljl 33;5173"‘_['(2] ﬂ&;tjl AT Dﬂ'? nan

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.

INAN Conyj, Qal | Wayyiqtol 3mp Nia enter
. merecha

ELFR Bl - Qal | Wayyiqtol 3mp i Be

Translation:
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And the name of the man was Elimelech and the name of his wife was Naomi. And
the names of his two sons were Mahlon and Chilion, Ephraimites from Bethlehem

of Judah. And they entered the country of Moab and they were there.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

Significance of names? The sons tellingly do not have very auspicious names.

Mabhlon and Chilion mean “sickly” and “frail” respectively, according to HALOT.

3 3 W R0 RPN R0 UK TR0 N
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
falakal Conj, Qal | Wayyiqtol 3ms nin Die

o merecha

axwny | Conj, Nifal | Wayyiqtol 3fs IRY Remain
merecha

Translation:

And Elimelech, husband of Naomi, died. And she remained, and her two sons.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

No reasons are given for Elimelech’s death. This should give us pause before

making simplistic conclusions like “he died because he was unfaithful to God.”

4| OW 3w ) mwn oY) noW N0RY 0W nsh 0wy iy W
oY Y

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc P/G/N | Root Trans.

Rpn | Conj, Qal | Wayyiqtol 3mp | K3 Take
munach

japn | Conj, Qal | Wayyiqtol 3mp | 2w dwell
merecha

Translation:
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And they took for themselves Moabite wives. The name of the first was Orpah and
the name of the second was Ruth. And they dwelled there about ten years.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

In light of Deut 7:3, the act of taking foreign wives is clearly not biblically

sanctioned.

5 VORI T R AWRG WY 17721 1910 D awDs minn
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
iy | Conj, Qal | Wayyiqtol 3mp nin Die

""" | merecha
SNnwny | Disj, Nifal | Wayyiqtol 3fs IRY Remain
pashta
Translation:

And the two of them, Mahlon and Chilion also died and she remained, apart from

her two sons and her husband.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

The string of wayyiqtols leading up to this tragedy give a sense of immediacy and
quick succession of devastating events even though a significant amount of time

has elapsed since the family left Bethlehem.

6 | TRo™3 aXin AT Mpnw '3 arin W 2wm v R0 opm
;007 07 NN iBY R M

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.

opm Conj, Qal | Wayyiqtol 3fs oIp Arise
mehuppach

AWM Disj, Qal | Wayyiqtol 3fs MY Turn
tifcha
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nonw | Disj, Qal | Qatal 3fs ynw Hear
pashta

TR Conj, Qal | Qatal 3ms | Tpn | Visit
mehuppach

nnb Conj, Qal | InfC+95 - 3 Give

o merecha

Translation:

And she arose and her daughters-in-law and she returned from the country of
Moab for she had heard in the country of Moab that the Lord had visited her
people to give (to) them bread.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

The two x-qatals with an Inf C of purpose break the flow of the mainline narrative
so far riddled with tragedy. They introduce a significant shift — the Lord has
visited his people to give them bread. In a long series of bad events, we finally see

something indubitably positive, and the Lord is the agent of this blessing.

7| 2w 773 nanlm ARY RS2 W1 NRYTAMI WK DipRaTn REm
I PIRTOR

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
RYM Disj, r'via | Qal Wayyiqtol 3fs R Go out
Ao } Qal Qatal 3fs v Be
=3 3’-{. m Conj, Qal | Wayyiqtol 3fp '[Sn Go
' munach
i, Disj, Qal InfC +5 - MY return
o tifcha
Translation:

And she went out from the place where she was (there), and her two daughters-in-

law and they went on the way to return to the land of Judah.
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

V1 began with an Inf C of purpose — “to sojourn”. V7 ends with an Inf C of
purpose — “to return”. The Lord is instrumental in shaping the events behind her
family’s comings and goings. But though it is not explicitly stated, the return to
Judah and departure from Moab is in spiritual terms, a good development. Had
the family prospered in Moab, they would likely have forgotten the Lord. This
prosaic series of events leads to a return to the promised land and the community
of those who fear the Lord.

| mn ™ Apk mah YR N33V 0107 LRI WY ND1 N
TRV D'NRNT0D DIYWY TWRD TON DIRY

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
an&ny | Conj, Qal | Wayyiqtol 3fs IR Say
" ° | mehuppach
=335 Conj, Qal | Qetol 2fp T Go
T munach
naw Disj, Qal Qetol 2fp 1w return
" Zagef
Qaton
oy Conj, Qal | Yiqgtol (Jussive) 3ms nwy Do
munach
oy | Disj, tevir | Qal | Qatal 2mp nwy Do
o'nna | Disj, Qal | Ptcp + Def Art mp mn Die
"7 | tifcha
Translation:

And Naomi said to her two daughters-in-law: “Go, return each woman to the
house of her mother. May the Lord deal with you kindly (do with you steadfast

love), just as you have done with the deceased and with me...

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

Note the Ketiv/Qere - wp* ™ | I have parsed the Qere reading.
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The ESV translation ‘kindly’ obscures the Hebrew word for steadfast love. We
continue to see hints of God’s fatherly care even in the midst of darkness. The
transition to direct speech slows down the narrative and compels the reader to

focus their attention on the interaction between Naomi and her daughters-in-law.

O | 17iP MIRWM 107 PYM AWK I3 AWR NN IREDY 0D M 1
SaAn
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
1 Conj, Qal | Yiqtol (jussive) 3ms i Give
mehuppach
IRYDI Conj, Qal Qetol 2fp 3%) Find
munach
P?J m Conj, Qal | Wayyiqtol 3fs Y1 Kiss
munach
mariwm | Conj, Qal Wayyiqtol 3fp K1 Lift
C merecha
nraam | Disj, sillug | Qal | Wayyiqtol 3fp no2 weep
Translation:
May the Lord give to you and may you find rest each woman in the house of her
husband.” And she kissed them and they lifted their voice and they wept.
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,
exegetical insights, etc)
Naomi blesses her daughters-in-law that they might find “rest” with new
husbands. Clearly this is a poignant scene as they realize the implications of what
she is saying — their impending separation. To Naomi’s mind, there is no rest to be
found in returning with her, as she later elaborates.
10

MTRYY W3 TR AN

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
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KM | Disj, Qal | Wayyiqtol 3fp MR Say
tifcha

23033 Disj, Qal | Yiqtol 1cp 21w return
tifcha

Translation:

And they said to her: ”Surely we will return to your people with you.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

Translated as asseverative "3

11

D27 1M "ORa b7a % Tivn R MIRkn Ry i3 Maw np RNm

DYINY
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
AnNmy | Conjs Qal | Wayyiqtol 3fs IR Say
" ° | mehuppach

niaw | Conj, Qal | Qetol 2fp 2w Return
munach

n129n | Disj, Qal | Yigtol 3fp ™1 | Go
tifcha

Nl Conj, Qal | Weqatal 3cp - be

o merecha

Translation:

And Naomi said: “Return, my daughters. Why should you go with me? Have I still

sons in my womb so that they may be for you husbands?”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

The central tension here concerns the plight of the daughters-in-law. In the
ancient world, being widowed was even more of a grave situation to be in than it is
today. Naomi’s reasoning reveals this line of thinking through her rhetorical

question — have I still sons in my womb that they may be your husbands? Of all
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her lack and privation, she highlights this as the main reason why they should not

follow her.

12| nmn o Mipn 27w iby 2 WKy NRANn IRt 2 197 'ni3 v
D73 072 DX WK 17790
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
33w Conyj, Qal | Qetol 2p mCii) Return
TS mehuppach
TD:? Disj, zagef | Qal | Qetol 2fp 5 Go
qaton

I Disj, Qal | Qatal 1cs {2l Be old
o tifcha

‘mahR | Disj, tere | Qal | Qatal 1cs IR Say
T gadmin

Jelaby! Conj, Qal Qatal 1cs o be

- mehuppach

JoR o Conj, Qal | Qatal 1cs aey Give
o merecha birth to

Translation:

“Return, my daughters, go! For I am too old to have a husband. If I said I have

hope, even if I am to have a husband tonight, and even if I bore sons ..

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

Conditional "3 - her lengthy explanation centering on husbands and sons further

highlights her plight and anxiety — this is the logic of despair.

13

"H33 HR WRY N AP NIAVR 0703770 W TY 13Navn | 1]
AT "3 TR 030 TR 7073

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.

n3nawn | Disj, r'via | Piel | Yigtol 2fp naw wait

1595 Disj, zagef | Qal | Yigtol 3mp 573 Be grown
T' gaton
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q150n | Disj, zaqgef | Nifal | Yiqtol 2fp 1Y refrain
qaton
ni's Conj, Qal InfC - mn be
J munach
n - Qal | Qatal 3ms SN Be bitter
AN Conj, Qal | Qatal 3fs RY Go out
T merecha
Translation:

“Would you therefore wait until they were grown? Would you therefore let

yourselves be hindered from being married? No, my daughters, for my bitterness

is too much for you, for the hand of the Lord has gone out against me.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

The x-qatal which carries the statement - “the hand of the Lord has gone out

against me” reveals Naomi’s state of mind. Though she was earlier able to bless

her daughters-in-law, she is convinced that the Lord is against her and that there

are no prospects in following her. The absolute comparative use’ of the 11 in 02n

gives Naomi’s assessment that her bitter lot is too great for her daughters-in-law to

bear. The X-qatal gives the reason for this assessment.

14

N3 NPT MM ABINGY ha7w pYm Tiv npaam Hip npm

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
23wy | Conj, Qal | Wayyiqtol 3fp K1 lift
" | munach
nyr2am | Disj, Qal Wayyiqtol 3fp o2 weep
o tifcha
Pwnl Conj, Qal | Wayyiqtol 3fs pwl Kiss
mehuppach
nRaT Conj, Qal Qatal 3fs PaT cling
merecha
Translation:

L«m” HALOT, Accordance 13. The fifth use in HALOT states “specifies the point of view of the person who is

passing judgement”. Also see GKC § 133c. WHS § 318 categorizes this as an ‘absolute comparative’.




Ruth 1 Translation Kenneth Teo, 2021

(Hebrew verses drawn from the Leningrad Codex @ tanach.us)

And they lifted their voice and they wept again. And Orpah kissed her mother-in-
law but Ruth clung with (to) her.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

Orpah leaves in a manner that the reader would be hard-pressed not to sympathize
with. Given everything Naomi has said, it would be harder to remain! Indeed, the
more striking deed is Ruth’s clinging to Naomi, highlighted in the discourse by the
x-qatal. The motivation behind it as expressed in v16 shows that this stems from

faith rather than insecurity.

15

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.

AnKAy | Disj, rvia | Qal | Wayyiqtol 3fs MR say

), Conj, Qal | Qatal 3fs MY turn
munach

REL; Disj, Qal Qetol 2fs 2w turn
tifcha

Translation:

And she said: “Behold, your sister-in-law has returned to her people and to her

gods. Return after your sister-in-law.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

Naomi knows what Orpah has chosen — a return to Moab, its people and religion.
She invites Ruth to do the same in an attempt to secure her own future. The fact
that she would do this perhaps reveals Naomi’s state of mind and sense of

hopelessness.

10
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160 TN 2o MWRTON T TONND WY TAIDY I7PIONTOR 1N N
DROR TIORY RY TR0 YR 100 TR
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
anx&ny | Conj, Qal | Wayyiqtol 3fs IR say
e mehuppach
WwinmR |- Qal | Yiqtol 2fs p3a press
R Conj, Qal |InfC+5H - MW return
. munach
50 Disj, Qal | Yiqtol 2fs 150 go
' gerish
T‘;,N Disj, r'via | Qal | Yigtol 1cs 150 go
S50 Disj, tere | Qal | Yigtol 2fs ™ lodge
' qadmin
o& Disj, zagef | Qal | Yiqtol 1cs ™ lodge
1O ), Zaq q g
qaton
Translation:
And Ruth said: “Do not press me to leave you to return from after you for
wherever you go, I shall go and wherever you lodge, I shall lodge. Your people
shall be my people and your God shall be my God.”
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,
exegetical insights, etc)
Ruth’s reply is a stirring statement of loyalty, but above and beyond that, a
confession of faith in the God of Naomi, the same God of Abraham, Isaac and
Jacob.
7| myan vp 0t A o M A N Tapk oW mAR mbn TwRa
3P T
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.

11
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Smypp | Disj, tere | Qal | Yigtol 2fs mn Die
qadmin

AN Disj, zagef | Qal | Yigtol 1cs nn Die

' qaton

napN Dis;j, Nifal | Yiqtol 1cs 1ap Bury
atnach

S Conj, azla | Qal Yiqtol 3ms Ny Do

qvéﬁ Disj, zagef | Hifil | Yigtol 3ms qo add
qaton

790 Disj, Hifil | Yiqtol 3ms aab) Separate
tifcha

Translation:

wherever you die, I shall die and there I shall be buried. Thus may the Lord do to
me and thus may he add (to it). Only death may separate (between) me and
(between) you.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

Use of '3 — HALOT glosses "2 in this verse as ‘only’.

The oath Ruth makes further demonstrates her complete conviction to return with
Naomi as an expression of faith. The language of burial rings of Jacob’s last
request as recounted in Gen 50:5 and the treatment of Joseph’s bones in Joshua
24.32. Ruth’s implicit wish to be buried with Naomi in the promised land is
another expression of faith in the promises of YHWH.

18

TR 9277 TIND ADK NRY7 R0 NYRRNNTI RIM

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
atol Disj, zagef | Qal | Wayyiqtol 3fs R See
o gadol
nypxnn | Conj, Hitpa | Ptcp fs PR persist
merecha el

12
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nabd Conj, Qal |InfC+5 - 5 Go
o munach

Samnmy | Disj, Qal | Wayyiqtol 3fs 51N Cease
"7 | tifcha

L35 Conj, Piel |InfC +5 - n37 Speak
T merecha

Translation:

And Naomi saw that she (Ruth) was persisting to go with her and she ceased to

speak to her.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

Naomi’s response smacks more of resigned fatalism than quiet encouragement.

More like a shrug of the shoulders and ‘Fine, have it your way.” Perhaps she is too

fixated on her plight that she has not considered how the Lord intends to bless her
through Ruth.

19

TY792 DM o M3 NIR3D N 0N I3 IRATIY 0O RY N3om
DRRI NN NIVARM 1Y

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.

nad9m | Con, Qal | Wayyigtol 3fp ™1 | Go
munach

I8 Dis;j, Qal Inf C + 3fp suffix | - Nia Enter
tifcha

qi835y | Disj, Qal Inf C +3fp suffix + | - Nia Enter

T tifcha d prep

] Disj, r'via | Qal Wayyiqtol 3ms a9 MSM

DAam Conj, Nifal | Wayyiqtol 3fs o Make
mehuppach noise

13
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KM | Disj, Qal | Wayyiqtol 3fp MR say
tifcha
Translation:

And the two of them walked until they entered Bethlehem and just as they entered
Bethlehem, all the city went wild over them and they said: “Is this Naomi?”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

HALOT defines the Nifal of m111 as “went wild’.

ﬂ;-i;ﬁt- is an atypical 3fp suffix seen also in Job 39:2 and Jer 8:7. Normally we would

expect to see J.*. This is not to be confused with the 3fs nun-suffix n3;;

20

FTRI Y7 "IW 07D KD Y IRIP RRI 7 MIRIPATON TIPR KM
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
“n&ny | Conj, Qal | Wayyiqtol 3fs IR Say
munach

PIRIP Conj, Qal Yiqtol 2fp RIP Call
merecha

IRIP Conj, Qal Qetol 2fp R Call
mehuppach

alal Conj, Hifil | Qatal 3ms pals! Make
merecha bitter

Translation:

And she said to them: “Do not call me Naomi. Call me Mara, for the Almighty has

caused me exceeding bitterness.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

The shift to addressing God as Shaddai, the Almighty, is significant. Perhaps she

is struggling with a sense of God impersonally ordaining her life tragedies?

14
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2L | nap M nR Y9 IROpN el M IR DR R NKon N
7Y T
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.
ypabe | Disj, zagef | Qal | Qatal 1cs 150 go
o qaton
AR Conyj, Hifil | Qatal + 1cs suffix | 3ms ut 17 return
"7 | munach
nixapn | Conj, Qal | Yiqtol 2fp NI Call
mehuppach

}7? 1 - Hifil | Qatal 3ms YY) Do evil
Translation:
“I went away full and the Lord caused me to return empty. Why should you call
me Naomi when the Lord has afflicted me and the Almighty has done evil to me?”
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,
exegetical insights, etc)
Consider the Lord’s sovereignty even over suffering and evil. Even in Naomi’s
anguish, she recognizes the lordship of Yahweh, using his covenantal name.
However, she continues to lament the evil which the Almighty has done to her.

22

I3 IR AR AR TR NWA ABY AN72 MARTRN N HR 2Um
;0P Typ nonna ony

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root Trans.

AWM Conj, Qal | Wayyiqtol 3fs MY Return
munach

qqws | Disj, Qal | Ptcp fs i) Return
tifcha

IN3 Disj, yetiv | Qal | Qatal 3cp Nia enter

Translation:

And Naomi returned, and Ruth the Moabitess her daughter-in-law with her, who
returned from the country of Moab. Now they entered Bethlehem at the beginning
of the harvest of barley.

15
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax,

exegetical insights, etc)

The chapter begins with a famine but ends with a harvest. This is a sign of a
turning point with God’s kind providence firmly in view. The Lord has taken, but
the Lord is about to give in a wonderful way. These words also gently contradict

Naomi’s bitter assessment of her lot. She did not in fact return empty, but came

back with Ruth - cf. ﬂfTD,U hlj:?; who ‘returned from the country of Moab’. The

conversion of this Moabitess is a stirring reminder that God has not forgotten his
promise to bless the nations through Abraham. More wonderful surprises await.
Judge not the Lord by feeble sense,

But trust Him for His grace;

Behind a frowning providence

He hides a smiling face.

- William Cowper
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